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Publisher’s Note

All praise be to Allah, and peace and blessings of
Allah be upon His last Messenger, Muhammad, his
Household and his Companions.

We have great pleasure in presenting to our readers
all over the world this latest work of the great Arabic
scholar, Dr V. Abdur Rahim, titled Sirat al-‘Adiyat.
Like some of his previous works, this is an annotated
text of the Glorious Qur'an.

We earnestly hope that students of Arabic who have
already completed the author's Madinah Arabic
Programme and have read his annotated texts of the
Glorious Qur'an will immensely benefit from this book.

We thank Allah subhanahii wa ta‘ala for helping us
to publish this book, and hope He will continue to help
us to publish books which facilitate the learning of the
language of the Glorious Qur’an.

Chennai, H. Abdur Rageeb

Ist November 2018 General Secretary
Islamic Foundation Trust



Preface

All praise belongs to Allah, the Lord of the
universe, and peace and blessings of Allah be upon the
last of His Messengers, our Prophet Muhammad, his
Household and his Companions.

This book titled Sitrat al-‘Adiyat is an annotated
text of this sirah of the Glorious Qur'an.

As my aim in such works is to bring the readers
closer to the Glorious Qur’an, and to teach them as
many Qur’anic words and grammatical patterns as
possible, I have given in this book also copious Qur’anic
quotations to illustrate grammatical points. In order to
benefit from these materials to the utmost, the reader is
advised to read the Zyat in full and in their contexts
using a good translation of the Qur’an like A Word For
Word Meaning of the Qur’an by Dr M. Mohar Ali
rahimahullzh  which has copious lexical and
grammatical notes.

In conclusion, I thank Allah subhanahii wa ta‘ala for
helping me to write this book, and sincerely pray for
His help to serve the language of His Glorious Book
better.



'Our Lord! Accept (this) from us, for You, You alone,
are the Hearer, the Knower.' (Q 2:127)

Madinah, V. Abdur Rahim
1st Rabi® al-Awwal 1440 AH
9 November 2018 CE




Acknowledgement

I sincerely thank ShaikhTanveer Ilahi of Chennai who
has proofread the manuscript. I have greatly benefitted
from his suggestions.

I also sincerely thank Br Salih al-Nawwar of Madinah
whose help in solving the many technical problems was
invaluable.

My thanks are also due to Janab H. Abdur Raqeeb
Sahib, Br I. Jalaludeen and Br Ashraf Ali of Islamic
Foundation Trust, Chennai, for their tireless efforts to
have the book printed within a very short time.

May Allah subhanahii wa ta‘ala reward them all.

The Author



Notes on indicating the abwab of mujarrad & mazid verbs

The abwab of the mujarrad verbs are indicated thus:

1ond 2o (a-u) 2 7 (a-a)
- 2 S0 o 2

Ledid e () S (u-u)

s S0y . g %W o aTe %

Oy Qg% (i) gy (1)

The abwab of the mazidverbs are indicated thus:

Jab e J&Lns vi
J% i Jad vii
Je iii Jab viii
J-nb\ v :}.«5\ 1X
J.:éf v ‘}u—a I x

A ruba‘verb is indicated thus: ;'rjf (41).

A verb is mentioned in the madi followed by its
masdar. The mudari‘ is mentioned only when it has
some abnormality.




Note on Abbreviations

Q stands for the Glorious Qur’an, and is used in

referring to an ayah, e.g.:
Q 2:17 means: Surah No 2, and ayah No 17.

AN stands for Additional Notes. Reference to the
Additional Notes is provided in the main section

in this way [AN#].

D stands for my book Duriis al-Lughat al-
‘Arabiyyah. D 3:28 means: Durus al-Lughat, Part
3, Lesson 28.
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LEXICAL & GRAMMATICAL
NOTES

SR €8 5006 O B L.

A zes P e 22z 5 22

Lu*.45; @y@bbcgoj\s®bw
Ayah 1

(1) The waw here is the waw al-qasam meaning
'T swear by ...". As you know, this waw is a harf
Jjarr, so the noun following it is majrar. [AN1]

(2) 190& 4ax 125 (a-u), to run, to gallop, to dash.
The ism al-£il is >&, and with al- : ¢3W\. Its
plural is ¢ 4. The feminine is %3, and its

plural is &Usle,

12



oUW in the ayah is a na‘t of J.;J‘ (horses,
steeds). So Ul :}-;J‘ means 'the galloping
horses. [AN2]
(3) Lup =2 (a-a), to snort.
Here Lma is a hal of W&, A masdar can
function as a hal, e.g., L.u L.a- (I came walking)
for Lﬂ\.ﬂ ‘s~ Tbn Malik says in the Alfiyyah:

i Y D

«cLb b i ft.su» 218" a,i;

An indefinite masdar often functions as a hal as
in 'Zaid appeared suddenly.'

Here &4 is a masdar, but it functions as the ism
al-f151 x5,
There is an alternate 77ab. According to this
I:ma is the mafal mutlag of a muqaddar verb
which is &.«4: So the taqdir is: &l@ Ul
pr It 1s like:

z

z £ -
Lelw 2 ?i ;,_ :o_: I J.;-S

13



The meaning of the ayah is: 1 swear by the
horses that gallop snorting.

Ayah 2

(1) In ancient Arabia there was a simple device
to kindle fire. It consisted of a stick known as

X%, and a small piece of wood with a hole

known as o-b:.“ When the zand is rotated in the
hole of the zandah, fire is kindled.

L’)j gsj X% &)y (a-i) means that the zand (the
fire drlll) brought out fire.

The verb ) is also used in the (i-i) bab : &,
s »- [AN3]

The bab iv ¢\, &, &y means to kindle fire
with the help of the zand.
Its ism al-fi5l is s, and with al- : 4. Its

g e . k) o AT by .
plural is 0y,5. The feminine is %,, and its

plural is &U 5.

14



Another verb with the same meaning is 455 C'”

-3 + 14, i.e., to kindle fire with the help of the

zand.

The meaning of the ayah is: (I swear by the
horses that gallop snorting) and striking sparks
of fire (with their hooves).

The orlglnal constructlon of this ayah is:

;\Jﬂ ub)r}\.a where ;\Jg‘ is mafal mutlag for

emphasis. But as you know that a synonym of
the masdar may also be used as maf‘iil mutlagq,
eg.:

sdaw 3L> &ze, I lived a happy life. Here sL> is
a synonym of Lazs.

Here is another example:

iaab 8L J;jh wb, The man died a natural

death. Here ob} is a synonym of (_.),.

In -2 /C)Lg))j\;, the masdar -2 is a synonym
of ;‘J_:\

(D 3:28)

15



Ayah 3

(1) 3,48 s 5 (iv), to raid.

The ism al-masdar is ; )L; (raid, foray). It is like
U«Lb\ }C‘J‘: tLb\ (iv). Its ism al-masdar is i,
[ANA4]

The ism al-fa‘il of )L;\ is ‘s, Its feminine is :J«afn,
and its plural is &\ e,

(2) &iﬂ\, dawn. [AN5]

In ’l’.x.fo 3 j_.gzij\é, the word Luia is maful fihi
(zarf).

The meaning of the ayah is:

(I swear by the horses that gallop snorting, and
striking sparks with their hooves) and launch a
raid at dawn.

Ayah 4

-

Y 1
|

(1) 5,8) x& HU (iv), to raise, to stir up. [AN6]

16



(2) "CA? (pl. E_L:ii), dust. This is a less-used word,

and occurs in the Glorious Qur’an only in this
ayah. [ANT]

(3) The pronoun in the phrase «— (bi-hi) refers
to the word :334.9 (their galloping) which does

not occur in the text, but is understood from
the word <\l (the horses that gallop). So the
meaning is : 'they stirred up dust with their
galloping (:,A gReny

(4) You ha\;e iearnt that the plural of an
irrational noun is treated as feminine singular,

° L

e.g., b ,.J\ & a3 LS (The dogs went with

the police.) But in the literary language the
pronoun denoting feminine plural may also be

v S P

used. Speaking of the idols Allah (65\» § Blul)

says:

G BRI o
My lord! They have led astray many people. (Q

14:36)

17



As you can see, here the pronoun “», and the

5 * o L |
54l O 5 are used to refer to ples¥! occurring in

the previous ayah.

Reminiscing about the bygone days, a poet says:
&) e S oY Jo
Will the bygone days ever come back?

Here the niin al-niswah is used to refer to :;;-3‘&*,

the plural of > (time). Consequently, the
feminine plural form of the ism al-mawsul

($V) has been used.

In this dyah also the verb o 51 has been isnaded

to the niin al-niswah.

sz

(5) 0’56 : It is to be noted that in this Cake
construction, the ma<%af (7)) and the mataf

alayhi (=) )y}ijs) are grammatically different

entities. The first is a verb while the second is a
noun, but it is a noun which resembles a verb.

Nouns resembling a verb are derivatives such

18



as the ism al-fa4l, the ism al-maf‘il and the al-
sifah al-mushabbahah. A verb may be joined in
‘atf'to a noun resembling a verb. Ibn Malik says
in his Alfiyyah:

Y i 3 o2 o L

Join a verb to a noun resembling a verb.

The meaning of the dyah is: And therewith they
stirred up a cloud of dust.

Ayah 5

(1) o y Uty Jauy & 3530 125 (a-i), to be in
the middle of a group or a place, to penetrate
into the centre of a place.

It is a transitive verb and takes an object. The
object is either a group of people or a place.
Here are two examples:

2258 3,500 Ly ¢ The troops penetrated into
the heart of the enemy lines.

4..;.1.«5\ SLEW ;—-Ja-w} : The tanks penetrated to
the heart of the city.

19



(2) "Co.’-, gathering, group, crowd, throng. Pl

® B

L
(3) Note that in this Zyah also the verb UJa..») has
been isnaded to the niin al-niswah.

The pronoun in the phrase 4— (bi-hi) may
refer to the word 23 (their galloping) as

mentioned before, or to W& (cloud of dust)

mentioned in the previous ayah.

In this case, the meaning is that they
penetrated into the heart of the enemy lines
under the cover of the cloud of dust.

The meaning of the ayah is: Then (the
galloping steeds) penetrated into the heart of a
group (of the enemy).



Ayah 6

(1) This ayah is the jawab 3]-qasam If the jawab
3]-qasam is a_jumlah ismiyyah, it is emphasized

with u\ and the a/-lam al-muzahlagah as in:

G 2 o 5§ 4 05

It may also be emphasized only with Ul as in the

following ayah :
A3 3 ATAG (O o5l el (O 2
- Az Coc
310w () Guas 86 285754

(2) B ;f L5 45 (a-u), to be ungrateful.

> ;:f , ungrateful. This word is applicable to both
man and woman. Another form with the same
meaning 1s Sl

(3) The /am in 4 is 45):3\ g-:Y (the /am of
strengthening). It has been discussed at length

in Selections from the Glorious Qur’an, p.52.
[ANS]

21



Ayah 7

Z
(1) 8sls Jgs (i-a), to bear witness.
- 2 9 - 2
WSS ode Lo o) 3¢, to give evidence in
someone's favour against someone about
something.

1as” ul; J¢%, to provide confirmed information
about sorilething.

3—-@#, witness (pl. ;L\.@:»)

(2) The fam in xg is 2340 0

(3) JJJ) refers to his being ungrateful. The

meaning is that man by his actions testifies to
his being ungrateful to his Lord.

Ayah 8

(1) i»J'o\ is the masdar of L.;u _> (a-i). This
mujarrad bab of the verb is used very rarely.

The poet ;L;GZS\ ;Lnf» o :D&& says:

220 ~

W A 1 ° , 5 LAOJ.QSY}J;&\}}

22



By Allah! But for his dates, I would not have
loved him.

”/
The masdar mimiis i>». [AN9]

Words like & gs ‘L.«;-(beloved) are derived

FE 1

from this bab. But the widely used verb is <>/

(iv). But its masdar uL»-\ is not used. Its ism al-

w} 23 s

mzzfu] w is also rarely used. We say: L> 4.

Allah subhanahii wa ta‘ala says:

/_, 7 % ,t } 7
@ L..:- L:- JU\ )“‘ -9
And you love wealth with an ardent love. (Q
89:20)
Remember this rule: Use the verb in bab iv, and
the masdarin mujarrad.
This is called dL:i;:iY\ 3 4 HXas as in the
following ayah :
338 ) 555 o L
And remember the name of your Lord and
devote yourself to him with complete devotion.
(Q 73:8). Here the verb is babv and the masdar
is bab ii.

23



See D 3:28.
(2) The word > here means wealth. It has this

meaning in Q 2:180 also where U 45 ol

means 'if he leaves wealth'. See the complete
ayah in [AN10].

(3) L%, intense, violent (pl. ;\fx.A)
(4) In 22 also, the /am is ul;-;il\ AU,

The meaning is: He is indeed very passionate

in his love of wealth.

5%

“ ///

3225 O L8l g G325 518 36
@M 3% o po ) A
Ayah 9
(1) You have learnt that (Ly«»\!\ ;}».A is not
preceded by any other particle. We say:

Cotall - 3]
But we say:

24



¢ (50 Here the plgisuN! 5503 precedes the
I1 s o

caleall 1,

(2) 13} here is a zarfand has been divested of the

meaning of shart.

/e//a

(3) & ia jim (41), to scatter, to overturn, to turn

something upside down.
(4) Gis Jebo U of 2, and is, therefore, J=a o

&
(5) ),.AM & is for ))..45\ ,a_..»\ which is e

J e )A\, and has, therefore, no 7rabic status.

(6) 2, grave (pl. 555).
Ayah 10

(1) gLMJ:a.;- (i1), to collect, gather, to sift.

(2) X, breast (pl. )s%s). What is meant here is

not really the breast, but the hearts which are in
the breasts.

25




(3) G is Jeb Lst of Fa>, and is, therefore, ¥
& J.

(4) The meaning is: when the contents (the
secrets) of the hearts are collected and the right
is sifted from the wrong.

(5) The meaning of these two ayahs (9 and 10):
Some mufassirin like Abu Hayyan and ibn

‘Atiyyah hold that the 4 i of the verb
(in ;..LJ Sf) is 4T (the consequence of his

actions).

In the light of this tagdir, the meaning of these
two ayahs is: Does he not know the consequence
of his actions unfolding when the contents of
the graves will be turned upside down, and the
secrets of the heart will be collected and sifted?

Ayah 11

(1) The pronoun {..3 in (.%:J refers to 'mankind'.
Though this word does not occur in the sarah,

the word OLSY) occurs in ayah 6.

26



(2) The pronoun in ("G’ also refers to the same
word. 3

(3) ==, informed, acquainted.

(4) The /am in ‘5 is the @ls50) #501

(b) ;A..AJJ : To understand this word, read the
following example:

Lo d8y B, G5 50 L 55 (The
mir/lister once visited our schooi, and on that
day I was sick.). Here the word J— % is made
up of i i s\ ¢ (the day when the minister
visited). In this construction, :‘ 18 kigart
meaning 'when', and the sentence .y i;
(which is the AJ Ol of 31) i1s omitted and the
zarl .>\ receives tanwin as a compensation for
the omission of its AJ\ Colan,

The suffix —idhin (3) is also used with some

other nouns denoting time such as Jg£lJ, i,

27



Translation of the complete siirah

I swear by the horses that gallop snorting,
striking sparks of fire with their hooves to
launch a raid at dawn. Kicking up with their
gallop a cloud of dust, they penetrate into the
heart of an army (of the enemy).

Man is indeed an ingrate to his Lord, and he
himself testifies to this (by his deeds). He is
indeed passionate in his love of riches.

Does he not know the consequence of his
actions unfolding when the contents of the
graves will be turned upside down and the
secrets of the hearts will be gathered and sifted.

Surely, their Lord on that Day will be fully
acquainted with them. [AN11].

28



ADDITIONAL NOTES
AN1

Man takes an oath to convince others of the
veracity of his statement. But Allah ‘azza wa
Jjalla swears to emphasize the importance of the
thing He swears by. In Surat al-‘Adiyat He
swears by the horses to emphasize their
importance in war and peace.

AN2

P ° *‘//
The ) 2 from 3% e is ¢l& for the
original 3\19 It means a runner. In sports, a

runner is called s/3& (pl. © );$fx.3).
AN3

The verb ¢/ ¢ (iv) occurs in the following

ayah also:

29



Have you thought about the fire which you
kindle? Do you produce its tree or do We? (Q
56:71-72)

AN4

2 L -
Note: ¢\ s2é 5 )l&, a large-scale raid.

o-, B 0-

Also: ¢! s >, a devastating war.

Some other words also have an ism al- masdar
like 3, and b,

These are:

(a) 23\591 G 30, to be able, to be capable, to be

able to bear.

B

8>, ability, capability, strength.

(b) L] ot -6, 10 reply, to answer.

:._:b-, reply.

Note: ux LB ol Gl He heard (the
question) incorrectly, so replied (it) incorrectly.

30



ANS

2 ow

Here are two more ayahs with the word zewall.

(a) Speaking of the punishment of the people
of Lut M «ls), Allah subhanahii wa ta‘ala

says:

’ ﬂ } ) 7 ’/
Indeed their appomted time is the morning. Is
not the morning near? (Q 11:81)
(b) Allah subhanahii wa ta‘ala says about the
Glorious Qur’an:

Ayr”

33 AW S G g5 52l § 4
W 2595

I swear by the night when it creeps in and by
the dawn when it begins to breathe. This is
indeed a Word brought by a Noble Messenger.
(Q 81:17-19)

ANG6

The mujarrad W5 )55 JU (a-u) means: to be
stirred up, to be aroused, to be excited.
31



JL1 06, the dust got stirred up.
L -
5, ¢, revolution (in the political sense).

23! 5t means to plough up the earth as in the

following ayah. Comparing the people of

Makkah to the ancient nations like ‘Ad and
Thamud, Allah suhanahii wa ta‘ala says:

/.-/U{/“/ 7\ <% "‘f‘/f .'/5’1.0} o RN

o ol L2 SKGE T ks TG s 3

o % %s 0 e 775 s 1/./ [ T € 74

I Ll 3 Gl dal les (el

Have they not travelled in the land and seen
what the end of those before them was? They
were stronger than they (i.e., the Makkans) in
might. They ploughed up the earth and
developed it more than these (the Makkans)
have developed it ... (Q 30:9)

In the following ayah the mudarf JEBEETE T

used. Describing the specifications of the cow
which was to be sacrificed by the Jews Allah
‘azza wa jalla says:

32



L s Z .52 4 ,'t_»‘})/ 4,“:‘,‘/ 5 A A 22 4%
L’Q—JY_)&_)Y\J_&?J DY > R "\} ) R :AJLJ

(OEA AT Jrrees
He (Musa) said, He (Allah GSL'.:J $lwls) says,
"she is a cow neither yoked to plough the earth
nor does she water the field, free from defect,
with no spot of a different colour (on her
body)." They (the Jews) said, 'Now you have
brought the truth'. So they slaughtered her,
though they had almost decided not to do so.

(Q 2:71)

Metaphorically, AC.20 6 means to bring up an
issue (for discussion), e.g.,

B0 3% o et o fuT L300 5 The
students brou/ght up in front of the dean the

issue of delay in the payment of the
remuneration.

Note: 3):, bull (pl. o).

JyC) ‘C; Taurus (astronomy).

33



AN7

An important word from this root is x—= L3

meaning a swamp.

ANS8

The & ),J\ 6/\( is prefixed to the maf'@l bihi if the

action of verb becomes weak. The action of the
verb is said to be weak in the following two
cases:

a) when the maf'al bihi precedes the verb as in
the following ayah ;

>
P {//’l s

Mt >4
@é}f;\m\;vﬁ )Sd\u-’,fddd_r" LrL
O courtiers! Explain to me my dream if you can
interpret dreams. (Q 12:43)

Here the mafl bihi (G5 )) precedes the verb,
so it has been provided with the /am. It does
not need this /am if it follows the verb ( rff ol

T %%,

G50 0 4).

34



b) when the Js&s of the mafal bihiis a masdar

or a derivative like the sm al-fa‘il or the 1sm al-
mubalaghah, e.g.:

O maful bihi of a masdar :
< 11 /”}, r A agt oo
(o ol i 3,5 2805

And Allah desires no injustice to mankind. (Q
3:108)

Here @.;JUJ\ is the maf@l bihi of the masdar

Lb. It does not need the /am if the verb is used

instead (casllall ol of &yl by).

® maf‘tl bihi of an ism al-fa‘il :

7

P P g/’/,/,///.///’,/

Send him with us tomorrow that he may enjoy
himself and play. And we shall take care of him.

(Q 12:12)
Here the maf‘al bihi (s) has been provided with

the /am (+J) because its s is an ism al-£a5l

S



(0 )ié.'gt;-). It does not need the /am if the verb is
used instead (AJ;»W. ¢h).

© maf‘ul bihi of an ism al-mubalaghah :

Absolute Doer of what He wills. (Q 85:16)
Here the mafal bihi (%) has been provided

with the /am because its Jsle is an ism al-
mubalaghah (:Jli;). It does not need the /am if

2 0
the verb is used instead (& ; L J=a2).

AN9

In the Urdu language spoken in India and
Pakistan, the word i is pronounce mohobbat

with an o after the first and the second letters
which is, of course, wrong.

This wrong pronunciation of the word is also
prevalent in other languages of the region
which have been influenced by Urdu.

36



/},‘
@ :

It is prescribed to you when death approaches
any one of you, and he is leaving behind
wealth, that he make a will in favour of his
parents and the near of kin with justice and
equity as an obligation on the God-fearing. (Q
2:180)

Note that provision of this Zyah has been
replaced by the ayah of inheritance. (Q 4:11)

AN11

Allah subhanahti wa ta‘ala is acquainted with
His servants always, but He says in this ayah
that He is well-Acquainted with them on that
day to emphasize the fact that 'that Day' is the
day of recompense.
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EXERCISES

(1) Point out in the text of the sizrah the
following:
a) an 1sm al-fa‘1l of a mujarradverb.
b) two instances of ism al-£a ‘il of bab iv.
¢) a masdar functioning as hal.
d) a synonym of the masdar functioning as
maft‘ul mutlaq.
e) a zarf zaman.
f) a rubaTverb.
g) two instances of maf‘al bihi.
h) broken plural nouns occurring in the
siirah.
i) Sound plural nouns occurring in the
siirah.
j) An instance of /am al-tagwiyah.
(2) Mention the verb from which each of
following 7sm al-fa‘ilis derived:

u\}gﬁ\ coL_,)}fJn‘ LW Give the madi, the
mudari‘and Izhe amr of each of these verbs.
(3) Give the following derivatives of uJ_a\ -
mill el (el et ¢l oY) 4191.;413\
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(4) Give the mudari‘of L.,
(5) Give the two masdars (one with the waw and
the other without it) of the following verbs:

d;_/) c;..:»/j ‘J:é/J c;:h/) c:\./c} c.ié./ﬁ/j (o /j L.ja.:.«/j
(6) Translate the following sentences using
nouns denoting time with the suffix 3 :

a) I saw a stranger approaching the mosque
holding something suspicious (5sws). At
that moment, I reported the matter to the
police.

b) I could not watch the lunar eclipse last
week for I was in the hospital that night.

c) A couple of days ago our class dined
together. That day we tasted foods from a
number of countries.

(7) In the following ayah there are two /lims.
Name each one of them.

BAT o wles
O L0 SalayTd)

(8) Name the waw occurring at the beginning of
each of the following ayabhs :

S o7 2t Ty
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4 / il i
@ s e 4]
(9) Use 4,3 #Y in a sentence of your own.

(10) Use dUaf» J );-M in two sentences of your

own. In the first, it should be a synonym of the
masdar, and in the second, a masdar belonging
to a different bab.

R %

A Anad) oy oAl OIS dmy Ll 45 g 4§14 O
ot e el B0 5 gl 1440 e JY m) oo
el adey ) (05 (3 SDuell 2018 ple ped g

L e Y gy A i ;,.., dany (Sl & dokl
T Ll (g sy 4T oy tes

J6 Lt Lol 1) ooy ade 1 o 0 ey 081 B Lo 0 g, 22000 0 - !
:}{ e b desdly 1 J6 o, bl 131 e lal (5 aemy A & aasdy
A«
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This book titled Sirat al-’Adiyat is an annotated text
of this strah of the Glorious Qur'an.

As my aim in such works is to bring the readers closer
to the Glorious Qur’an, and to teach them as many
Qur’anic words and grammatical patterns as possible,
I have given in this book also copious Qur’anic
quotations to illustrate grammatical points. In order
to benefit from these materials to the utmost, the
reader is advised to read the ayat in full and in their
contexts using a good translation of the Qur’an like A
Word For Word Meaning of the Qur’an by Dr M. Mohar Ali
rahimahullah which has copious lexical and grammatical
notes.

Dr. V. Abdur Rahim has been serving the cause of
teaching Arabic to non-native speakers of Arabic for
the past fifty years. In addition to his world-famous
textbook known as Durus al-Lughat al-’Arabiyyah,
he has published a number of Qur’anic texts with
lexical and grammatical notes. His latest book Surat
al-’Adiyat contains some new Quranic grammatical
patterns which will be of interest to the students of
Quranic Arabic.

3 == ISLAMIC FOUNDATION TRUST
# CHENNAI - 600 012, India.
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